Informacja dotycząca prac licencjackich na kierunku lingwistyka stosowana

Praca licencjacka na kierunku lingwistyka stosowana powinna mieć charakter wdrożeniowy, co oznacza, że jej celem jest praktyczne zastosowanie wiedzy i umiejętności tłumaczeniowych. Nie skupia się więc wyłącznie na analizie teoretycznej, lecz na rozwiązaniu konkretnego problemu tłumaczeniowego, opracowaniu materiału tłumaczeniowego albo przedstawieniu projektu związanego z praktyką tłumaczeniową.
Najważniejsze informacje dotyczące  licencjackiej pracy wdrożeniowej (aplikacyjnej):
1. Charakter wdrożeniowy pracy
Praca wdrożeniowa powinna opierać się na:
· samodzielnie opracowanym materiale tłumaczeniowym, np. tłumaczenie tekstów specjalistycznych, literackich, użytkowych,
· analizie zidentyfikowanego problemu (językowego, terminologicznego, kulturowego),
· opisie procesu tłumaczeniowego, decyzji translatorskich, strategii i technik,
· ewentualnie na przygotowaniu narzędzi lub rozwiązań, np.: mini-glosariusza terminologicznego, komentarza translatorskiego, propozycji usprawnień w przekładzie maszynowym, analizy błędów w istniejących tłumaczeniach.
Przykłady tematów prac o charakterze wdrożeniowym:
· „Tłumaczenie i analiza problemów terminologicznych w tekstach medycznych dotyczących kardiologii”.
· „Przekład użytkowy: opracowanie tłumaczenia instrukcji obsługi wraz z omówieniem strategii translatorskich”.
· „Zastosowanie CAT tools w procesie tłumaczenia tekstów marketingowych – komentarz wdrożeniowy”.
2. Proponowana struktura pracy licencjackiej
Praca licencjacka na kierunku lingwistyka stosowana zazwyczaj składa się z 3 rozdziałów, przy czym dwa pierwsze mają charakter wprowadzający/teoretyczno-metodologiczny, a trzeci – praktyczny (wdrożeniowy). Na początku pracy zawarty jest wstęp do pracy, a na końcu podsumowanie i wnioski. Praca zawiera również inne wymagane części takie strona tytułowa, spis treści, streszczenie w języku polskim i angielskim/niemieckim czy bibliografia. 
Rozdział 1 – Wprowadzenie teoretyczne. Ma ona na celu stworzenie merytorycznego fundamentu dla analizy praktycznej.
Może zawierać:
· ogólne zagadnienia z teorii przekładu istotne dla tematu,
· opis strategii i technik tłumaczeniowych,
· omówienie specyfiki tłumaczonych tekstów (np. teksty prawne, techniczne, literackie),
· przegląd literatury dotyczącej problematyki pracy.
Rozdział 2 – Metodologia i opis materiału. Ma ona na celu wykazanie praktycznych umiejętności tłumaczeniowych i świadomych wyborów translatorskich. Zawiera przedstawienie, jak i dlaczego badanie lub proces tłumaczenia został przeprowadzony w określony sposób.
Zazwyczaj obejmuje:
· charakterystykę materiału wyjściowego (źródła tekstów, długość, gatunek, język),
· uzasadnienie wyboru materiału,
· opis stosowanych narzędzi (np. CAT tools),
· wyjaśnienie przyjętych kryteriów analizy.
Rozdział 3 – Część wdrożeniowa (praktyczna). Ma ona na celu wykazanie praktycznych umiejętności tłumaczeniowych i świadomych wyborów translatorskich. Najważniejsza część pracy. Zazwyczaj obejmuje:
· własne tłumaczenie (lub fragmenty, jeśli całość jest zbyt obszerna),
· szczegółowy komentarz translatorski,
· opis podjętych decyzji tłumaczeniowych,
· analizę problemów, trudności i alternatywnych rozwiązań,
· wnioski dotyczące procesu przekładu,
· ewentualnie glosariusz, propozycje usprawnień, pokazanie implementacji narzędzi.


